Мілош КРАТОХВИЛ

ЗНАЄШ, ХТО Я, ДУРНИЙ ПТАШЕ?

Для Дана Ес це означало неминучу смерть. Розповіли йому про лихо рясні, як дощ, сльози його жінки. Вона не могла здобутись на слово, тільки притулилась до нього й поклала голову на плече. Сльози скоро просочились крізь сорочку й страшною вістю потекли по руці аж до місця, спотвореного великою малиново-багряною ґулею. “Так, це дестироза”, - сказав він за неї. Сказав легко, без тягаря, який криє в собі це слово. Думав тільки, чому доктор Зет мусив закликати Єву, чому не сказав йому сам. Чому? Хіба доктор не знав, що надію, і так зникому для Дана, він міг розвіяти без ризику сцени інфаркту? Мусив це знати. Досить було б сказати: “Так, ґуля на вашому передпліччі, пане Есе, на жаль, не запалення”. Він узагалі міг не вимовляти слова “дестироза”. Очевидно, таке не спало йому на думку. Він боявся, що” муситиме сказати: “У вас дестироза, пане Есе”. І не знатиме, що йому надалі вдавати. Лікарі звикли закінчувати розмову з пацієнтом запевненням, що вони зроблять усе можливе, а коли скажуть - дестироза, то це вже кінець. На ту хворобу нема’Жодного ліку. Рак ще спиняють опроміненням, оперують уражену тканину... а дестироза не лишає найменшої надії.

Раптом Дан відчув страшенний тягар у передпліччі, з болячки почалось нове виверження, гаряча магма прискала на всі боки й гарбала для смерті нові сантиметри на руці. Він вивільнився з жінчиних обіймів, схопив зап’ястя хворої руки й розпачливо стис, намагаючись не пустити того шаленого вогню до долоні й до пальців. Шкіра відразу понад зап’ястям стала червоніти, утворюючи другий набряк.

Отоді вже й у нього забриніли сльози на очах.

- Бачиш оце! - вигукнув Дан, і йому раптом занудило з огиди до самого себе. 
Склепивши очі й зціпивши зуби, він увесь скарлючився, ніби хотів заверещати, щоб не було в ньому місця хворобі, а ні - то нехай голова лусне, нехай черепні кості стиснуться подібно до п’ястука й розчавлять мозок, щоб у ньому не лишилося

жодної думки, бо інакше за дестирози кінець буде жахливий. Він чув, що це триває чотирнадцять днів після появи першої гулі, чув, що нові гулі набігають коли і де хочуть, чув, що вони спотворюють усе тіло... І тоді побачив над своїм зап’ястям уже другу малиново-багряну ґулю.

- Єво, - промовив він стиха, - йди геть, навіщо бачити, що зі мною стане.

- Що ти говориш, Дане, - вона пригорнула його до себе й обережно погладила по немічній руці.

Він здригнувся.

- Так, так, погладь гадюку, дівчинко, нехай усі бачать, що ти не бридишся, - вигукнув Дан і заховав руку за спину.

- Я тебе зовсім не бриджуся, - заперечила Єва, але то була неправда.

- Зберися і їдь до родичів, - кричав він. - 3 тобою мені буде ще гірше. Все одно мені вже ніхто не поможе.

- Поможе, - зітхнула вона. Але в її голосі не було й крихти віри.

- Хто? - спитав він обережно.

- Каду, - відповіла вона.

Вони сиділи в кімнаті для відвідувачів. Дан уже мав на правиці аж шість малиново-багряних ґуль завбільшки з цитрину, але не думав про них. Обоє гортали сторінки в книгах, атласах, авіаційних та автомобільних путівниках. Вона доводила, що за найновішою теорією дестироза не є перша із злоякісних хвороб цивілізації третього покоління, бо на неї слабували австралійські аборигени ще наприкінці дев’ятнадцятого сторіччя. Одначе вони знайшли на неї лік - послід страусоподібного птаха каду.

- Ось він, подивися, - показала вона на зображення в енциклопедії земної фауни. - Жахлива потвора!

Дан швидко взяв книжку і уважно приглянувся до страуса. Той йому не сподобався. Широкий круглявий дзьоб, химерно приплющені очі й криві ноги з не до міри сильними й довгими пальцями. Каду здавався йому тупим і смішним.

- А він не бридкий, - сказав Дан якомога переконливіше. Сказав з поваги до помічної сили каду. Згорнув енциклопедію і поклав її на стос книжок перед собою.

- Марний клопіт, - впав він у фотель, - десять років тому його заведено до Червоної книги як зниклого птаха.

- Неправда, - схвилювалась Єва. - Доктор Зет твердить, що кілька поодиноких особин ще живе у Роданксії.

- І він ходить їх годувати, так? - зіронізував Дан. 
По його обличчю перебігла хвиля болю. Він схопився за хвору руку.

- Мій любий, - жінка вклякла Данові до ніг, перейнята його стражданнями.

- Облиш, хай йому абищо! - засичав Дан, аби хоч несправедливою крутою лайкою розігнати свою безпорадність.

- Їдьмо туди, - зашепотіла Єва. - Їдьмо туди разом. 
Він знову хотів гостро її урвати, але не мав сили.

Важко потягся до книжки й спустошено прочитав:

- “Останнім часом винищений, як і леопард, носоріг, польовий заєць, бобер та куріпка...” От бачиш, - усміхнувся він до жінки, але мусив відразу ж схилити голову. - Винищений... Власне... вибитий.

- Дане, але ж доктор Зет не вигадав? - заспокоювала його дружина. - Попір йому вигадувати?

- Його винищили задля чотирьох пер на крилах, що жінки приколювали до кіс, - кусав він губи з безсилля та злості.

- Його ловили задля смачнющої печінки, - зауважила Єва.

Дан грюкнув кулаками по столі й нахилився до неї.

- Ти найкраще знаєш, так? Ти знаш, що каду не винищені, знаєш, що їх стріляли не задля пер, а задля печінки, певно, знаєш краще за мене, як у мене палає рука!.. - сичав він, беручи одну~з книжок зі столу і кидаючи її жінці на коліна. - Прошу, прочитай тоді отут.

- Ну, добре, нехай за чотири пера. Хоч це те саме.

- Е, ні.

- Чому?

- Чому? - перепитав він уїдливо. - Для тебе це нормально, коли хтось винищує такого корисного птаха через те, що хоче встромити пера у капелюх. - Дан постукав себе по чолі: - Жіночий мозок - окраса світу.

- Не ображай, Дане...

- Але ж це правда! Що вже того добра винищено для жіноцтва! Квіти рвуть для них, половину звірів перестріляли через них, і невідомо що ще. Все для жінок!

Єва стрималась і спокійнісінько відказала:

- Розумію тебе.

Вперше в житті він її ненавидів. Якби вона хоч здригнулась під суворим його поглядом, упертим в неї. Вона сиділа спокійна, трохи похилившись під тягарем його звинувачень, але все ж нестерпно гарна і, головне, нестерпно здорова. І тому чужа йому. Саме тому він її ненавидів.

Дан подивився на свою спотворену руку. Над ліктем, де кінчався рукав футболки, вулканічна діяльність дестирози надимала ще одну гору болячки.

Вже третій день вони в лісах Роданксії. Перейшли річку й ступили на довгасте гірське пасмо. Дан тяжко дихав, але не дозволяв собі спинитись, тільки щохвилини випльовував клубок густої слини. Коли ж зарості на схилах ріділи й до нагірної полонини лишалося зо два ступні, він заточився, ніби не годен був витримати натиску вітру. Єва встигла підхопити чоловіка, аби той не вдарився об гостре каміння. Обережно поклала його. Дан обіруч обхопив шию, немовби шукав невидимий комірчик, який так страшенно душив. Але намацав тільки дві недостиглі гулі.

- Марний клопіт, - зітхнув він.

- Заспокойся, Дане. - Єва хотіла взяти його за руку, але він не дав. - Ми ж іще не в тій чарівній країні, де живуть страусоподібні.

- Не вірю я в них...

- Мусиш вірити, коханий!

- Коли б вони тут жили, по них би приходили, якби зна... чи бодай вірили, що їх...

- Нема сміливця над тебе, - промовила Єва без переконаності, але він сприйняв комплімент. Більше не перечив обіймам, і серед мук випала мить щастя.

- Ба, ні. Хто може похвалитися такою сміливою жінкою, - відплатив він їй цілком щиро з мимовільною думкою, як сильно він од неї залежить. - Підемо далі. Я тільки хвилинку відпочину.

Єва сиділа навпроти. Здавалось, його нарешті пощастило заспокоїти, тож вона на хвилину перестала дбати про те, куди дивляться її очі. Він відчув, який вигляд має його шия та рука, як вона цим перестрашена, збита з пантелику, як очі її звужуються до щілинок, аби не ввібрати всієї цієї гидоти.

- Вигляд як у потвори, так? - роздратувався він.

- Прошу тебе... - Єва хутко повернулась до своєї, ролі й усміхнулась.

- Чого ж ти зі мною тягаєшся, коли вже несила дивитись на мене? - Дан уп’явся в неї поглядом. 
Ні, те щастя, що спалахнуло в ньому хвилину тому, спричинене аж ніяк не любов’ю, за сухозліткою слів крилася фальшива милостиня із співчуття.

- Пощо ти тут страждаєш з отаким страшилом?

- Бо він мій чоловік, - відповіла вона щиро. Він зареготав.

- Єво, дай мені люстерко.

- Навіщо? - спитала вона і, враз зрозумівши, відповіла: - Нема у мене.

- Є, - сказав він твердо. - В голубій торбинці, що у правій кишені заплічника.

Єва помаленьку розщібала застібки, вдаючи з себе незграбу, потім витягла з торбинки крем і впустила його додолу разом з люстерком. Якраз на великий камінь.

- Є то є, але... - вона намагалася відкинути якнайдалі скалки.

- Подай мені он той уламок. Його мені цілком вистачить, - скривився Дан і вказав на найбільшу скалку.

Вона злякалась, але не мала іншої ради, як послухати. Треба було бачити, як вона напружилась, коли він дивився в уламок люстерка на своє обличчя. Чекала, що він закричить, осатаніє, впаде у відчай.

- Овва! - сказав він тихо і поклав скалку біля себе. Зовні не подав знаку, але не міг подивитися дружині в очі. Він хотів затулити руками споганене обличчя, але натомість сказав приглушено: - Єво, прошу тебе, принеси з річки трохи води. Вмиюсь, а тоді вже підемо далі.

- Незабаром вернемось назад, мій коханий, - полегшено зітхнула вона і майнула з бутлем униз по схилу.

Дан дивився вслід, але бачив її фігуру не за деревами лісу, - вона бігла по його спотвореній шиї та ґулях перекривленого обличчя. Його власний моторошний образ ніби прилип до сітківки, виріс із малої скалки люстерка до велетенських розмірів. Куди б він не дивився, всюди бачив свою бридоту. Йому було моторошно. Та що найтяжче - таким його бачить жінка. Вона пішла за нього тільки через те, що він її кохав. Чому вона не покине його, раз таке лихо? Чи знає вона, як мучить його своєю великодушністю? Що чоловіка найдужче ранить жіноче співчуття? А якщо знає, то за що карає?

Але це вже його не обходить.

Він бачив, як швидко спинається вона до нього схилом. Дан нахилився до заплічника і витяг з великої кишені револьвер.

- Вода крижана, - гукнула Єва, продираючись чагарями.

- Дякую, - Дан насилу простяг до неї руку, всю в потворних малиново-бурих ґулях. 
Він молив бога, щоб револьвер не дуже трясся у його набряклих пальцях.

- Ти що? - вразилась Єва. 
Волосся прилипло їй до спітнілого чола.

- Бери свої речі й вертайся назад, - кинув Дан. Різкість пасувала йому навдивовижу - то була остання можливість стати господарем становища. - Я шукатиму каду сам.

Доктор Зет не брехав. Цей смішний клишавий птах не що, як страус каду. Дан Ес його вистежив, коли той чалапав низьким чагарником до джерельця під білою скелею. Щасливе місце: каду не міг повернутися іншою дорогою! Дан тремтів від збудження, обережно підповзаючи до втоптаної стежки, забуваючи про біль від здоровенних вередів, які душили його, обсівши вже всю верхню половину тіла. Він лежав біля стежки й ждав. Каду пив понад десять хвилин, потім розглянувся довкола, проквакав якесь “Кве, кве, кве!” - і подався стежкою назад. Ще п’ять кроків, три, два кроки...

Дан Ес схопив птаха за обидві криві ноги. Птах злякано скрикнув, скоряючись інстинкту, довбонув униз дзьобом і замахав крильми, але круглявий дзьоб не годен був поранити, а недорозвинені крила не вміли літати. Він спробував пручатися, але Дан міцно тримав його за ноги.

- Не втечеш! - вигукнув Дан, аби додати собі віри, що кволі сили не залишать його. 
Він лежав долічерева біля цибатих страусових ніг, каду віддано стояв над ним, і вдвох вони творили дивну скульптурну групу. В такій поставі вони залишались понад годину. Дан відчув нову навалу пекучого болю у всьому тілі, разом із снагою почала вичерпуватись і його терплячість. Він наважився відпустити однією рукою страусячу ногу і помаленьку стягти з себе сорочку.

- Ти ж не змусиш надто довго чекати, друже? - спитав Дан.

Але каду відповів тільки “Кве, кве, кве!”, двічі кивнув шиєю і лишився стояти, як перше, не роблячи свого діла. Дан Ес марно ждав ще годину. Боліли закляклі пальці, якими він тримав за ногу птаха.

- Гей ти, бестіє, ану роби! - вигукнув він і зо зла замолотив каду кулаком по животі. Каду застогнав.

- Роби! Роби! Прошу тебе, роби! - він погладжував страуса, не мавши вже снаги на щось більше.

І раптом каду закрутився, вивернув свої криві ноги, далеко вперед випнув шию, і Дан дочекався свого. Він відчував на руках та пальцях теплу липучість пташиного посліду, а каду, ніби бажаючи шляхетно винагородити його за відвагу і терплячість, поливав ліками неждано рясно. Дан лежав горілиць, вільною рукою натирав тою дивовижною речовиною свої малиново-багряні гулі й відчував, як із них блискавично тікає весь біль, як одна по одній швидко зникають гулі, тіло набуває свого природного вигляду і знову наливається силою. Дан згадав свою подобизну в скалці люстерка, що жінка навмисно розбила. І мерщій намастив собі все обличчя. Потім помалу встав, тримаючи птаха вже не за ноги, а за нездале крило, і оглянув своє тіло - чи там часом не лишилась гулька страшної дестирози. Яке це казкове почуття- дивитись на нічим не спотворені руки, на природні опуклості, ніде не здеформовані груди. Бачила б оце його Єва! Він знову кинув оком на свою правицю, на якій дестирозна ґуля з’явилась найперше, і тільки тепер до нього дійшло, що він геть-чисто ввесь обліплений сіряво-рудим пташиним послідом. Його охопила відраза, а тут ще зачув, як жахливо той послід смердить. Дан знову згадав Єву. Але цього разу з остраху, що вона йшла за ним і тепер звідкись на нього дивиться, як він стоїть отут вимазаний пташиним послідом. Дан нервово роззирнувся довкола, але зустрів тільки тупий, одурілий погляд дивно примружених стаусячих очей. Каду кивав головою то в той бік, то в другий і швидко квакав “Кве, кве, кве!”; здавалось, він розглядає Дана Еса і кумедно сміється з його вигляду.

- Чому смієшся, ідіоте? - гаркнув Дан.

Каду швидше закивав головою і пришвидшив свої “Кве, кве, кве!”.

- Так ти ще будеш із мене сміятись, дурний пташе?! - закричав Дан. 
Йому здавалося смертельною образою, що взагалі якась жива істота бачить його такого замурзаного і смердючого. Щоб оця безглузда істота отак спокійно висміювала його!..

- Знаєш, хто я? - він шарпнув каду за крило, аби надати ваги своїм словам. - Я - людина, дурний пташе!

Одначе каду не переставав кивати головою і сміятись, отож Дай Ес схопив його за тонку шию пальцями, вже не спотвореними пухирями, - сильні, як і раніше, сп’янілі зі своєї снаги, вони занурились у м’яке пір’я і стискались усе більше й більше, аж поки відчули, як після останнього тріпотіння пташине серце заснуло. Безвладне тіло простягло долі свої недорозвинені крила. На кожному красувалось по чотири жовто-фіалково-чорних верхніх пера. Дан Ес обережно повисмикував їх усі.

Це для Єви, вона ж бо заслужила, подумав він, таки дуже мені допомогла, тепер я слухатимусь її.

Він дбайливо повкладав у заплічник рідкісні пера і швидко побіг, аби змити огидну кору посліду. Здавалось, він смердить дедалі жахливіше.
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